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Hzyuenue ¢paseonocuu nozeonsem ne moavko ysuoems Qpazeoniosutieckyio CUcCmemy uzyuaemozo
S3bIKA, HO U NOAYYUMb NPeOCmagieHue 00 UucCmopuu, mpaouyusix, o0bluasx, Kylibmype Hocumenei
OaHHO20 A3ZbIKA, PEKOHCMPYUPOBAMb A3bIKOGVIO KAPMUHY MUPA HOCUMERel KOHKDEeMHO20 S3bIK0BO2O
Kolekmuea. B cmamve wma npumepe amanusa QpazeonocusmMoé ¢ HA3BAHUAMU  JCUBOMHBIX
PACCMAMPUBAEMCs OMPANCEHUe MEeHMAIbHO20 C80e00pasus 8 mypeykom sizvike. Haubonee wacmo c
npoonemoll HAYUOHANLHO20 C60e00pasus UOUOM CMAIKUBAIONMC UMEHHO NePeBOOHUKU, TNOCKOTbKY
1n0060p IKBUBAIEHMHBIX BHIPANCEHUN YACO 3aMPYOHEH PEeTUSUO3HOU, HAYUOHATLHOU UTU 2e0nOU-
muyeckoll cocmasasioujell gpazeonocuzma. Muoeue uz nociosuy He umerom IKEUBATEHMOE 8 OPYeUX
azvikax. Ilpu uszyuwenuu 300HUMOG 6 cocmase Gpazeonocu3mMos 0COOEHHO APKO NPOAGTAEMCa UX
HAYUOHATbHASL CReyuguuHocms. AGmop cogemyem APUOepIICUBAemcst K1acCUuGuKkayuu, npeoioANCeH ol
uccnedosamenem A. Kamiomoul, Komopuli, paccmampuedas COOMHOWEHUe PYCCKUX U MYPeyKux
Ppazeonocusmos ¢ MouKU 3penust BO3MOACHOCEN Nepesoda HA PYCCKUll A3bIK, npediazaem pazoenums
UOUOMBL C 300HUMAMU HA mMpu 2pynnvl. Belpasicenus nepsoil 2pynnvl HOX0XCU CEMAHMUYECKU U
CMPYKMYPHO, d MAKJCe UMEIOM CXOOHVIO NOHsmuliHylo ochogy. Ko emopou epynne ommocam
gbIpadicenus, OnNU3KUe NO 3HAYEHUIO U KOHMEKCMY YHOmpeOAeHUs, HO pa3iudaiowuecs GHympenHel
00pA3HOCIBIO, 8 MOM YuUCle YNOMUHAHUeM Opy2020 JHCuomHozo. Tpemwvio epynny cocmagisiom
BbIPAdICEHUS, K KOMOPBLIM HEB03MONCHO NO00OPAmMb IKGUBATIEHM C HA38AHUEM dcugomuoeo. 1lpusedenvi
npuMepwl nepesooa Gpazeoiocu3zmMos Kaxicoou uz Spynn.

Knrouesvie cnosa: ppazeonocuzmvl, 300HUMbL, HAYUOHATLHAS CHEYUDUUHOCb, NEepPesod Ha
PYCCKULL A3bIK.

AkTyajabHOCcTh. Dpa3eosorn3mbl, a Takxke ONM3KHE K HUM IOCJIOBHUIBI U IMOTOBOPKH
3aKpEIUIAIOTCS B S3bIKC B PE3yJIbTaTé MHOTOBEKOBOTO OTOOpPa MHOTHUMH  ITOKOJCHHSIMHU
HOCHUTEJIEHN sI3bIKA. YCTONUMBBIC BBIPAXKEHUS SIBJISIOTCS ITAJIOHAMH M CTEPEOTUIIAMU OOBIJICH-
HOT'0 MEHTAJIMTETa HapOJa U BBIIOJHSAIOT POJb KYJIbTYPHbIX 3HAKOB.

[TosTomy wuccnenoBaHue (pa3eonoru3MoB MO3BOJSIET HE TOJNBKO YBHICTH (hpaseosio-
THYECKYH0 CHUCTEMY HM3y4aeMOoro s3bIKa, HO U MOJIYYUTh IpeACcTaBIeHUe 00 UCTOPUH, TPAJAULIUAX,
oObluasx, KyJIbType HOcUTeNed JaHHOro s3bika. CeroiHs WHTEpPEC K HU3YUYEHHIO Pa3IUYHBIX
aCMEeKTOB TYpelKod ¢pa3zeonorud He ocinabeBaeT. JTO MOKa3bIBA€T TEMAaTHKa COBPEMEHHBIX
KOTHUTUBHBIX MCCIIEI0BAHUIM, a TaKkkKe JeKCHKorpaduueckue Tpyabl, Hapumep, Aksoy Omer A.
[10] — onuH K3 caMbIX MOMYJISIPHBIX (hpa3eosornueckux ciioBapei Typuuu.

AHAIN3 MOCJEeTHUX HMCCHAeA0BAHMNA M NMyOJMKamuid. 3a mocieaHue ABaJlaTh JIET Ha
MaTepuaie TyperKod (Qpa3eosorud ObBUIM HCCIENOBAHBI TaKHE BOIPOCHI, KaK OTpPaKCHHE
BPEMEHU M MNPOCTPAHCTBA, crneuu@uka IBETOOOO3HAYCHUH, OCOOCHHOCTH PEUYCBOrO ITHUKETA,
aHaJIM3 HAllMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX KOHLIENITOB TYPELKOIo si3blKa. B poccuiickom, yKpauHCKOM U
0ENOPYCCKOM SI3bIKO3HAHUM €CTh MCCIEAOBAaHUS HAlMOHANBHON cnenuduku uauom [1; 2; 3], a
TaKXke ynoTpeOneHus (ppazeonoruueckux enHuL B Tekcte [4; 5].

Ileab cTaTbu — paccMOTPETh OTPAKEHUE MEHTAIBHON CaMOOBITHOCTU B TYPEIIKOM SI3BIKE
Ha npuMepe aHaiau3a (ppa3eooru3MOB ¢ HA3BaHUAMHU KUBOTHBIX.

PesyabTaThl HcciaenoBanusi M ux o0cyxkaenme. Haubosee wacto ¢ mpobieMoit
HAIIMOHAJILHOTO CBOE0Opa3rs WIMOM CTAJIKHUBAIOTCS UMEHHO MEPEBOJIYUKH, TOCKOJIBKY MOI00D
DKBUBAJICHTHBIX BBIPAKECHUU YacTO 3aTPyAHEH PEIUTMO3HOW, HAUMOHAJIBHOW WM I'€OIOJIU-
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THUYECKOHM cocTaBistomel ¢paseosiorn3ma. Hampumep, pycckoe BbelpakeHue Memamwv Oucep
nepeo CeuHbsMU, KOTOPOE 03HAYAET «HAINPACHO JIOKA3bIBATh YTO-THOO TOMY, KTO HE CIIOCOOCH
WIK HEe XOYeT IMOHATh 3TOroy», B3sATo W3 EBanrenus. Pasymeercs, B Typeukod KyJIbTypHOH
Tpaguiuu, ocHoBaHHOW ©Ha Kopane, Takoli (paseonoru3sM HEBO3MOXKEH. B kadecTBe
OKBHUBAJICHTa paccMaTpUBaeTcCs BoIpakeHue Ayiya kaval ¢almak (urpaTh Ha CBUpPETH MEIBEIIO):
«IIBITAThCS paccKa3aTh YTO-HUOYIb HECOOOPa3HTEIbHOMY, OECTOJIKOBOMY 4YelIOBeKy». Kak
BUJMM, BBIPOKCHHS ONU3KHA 10 3HAYSHHWIO, HO pa3JIMYalOTC CBOMMH AacCOIMATUBHBIMU
IpU3HAKaMU.

CpaBHUM BBIpaKeHUsI Booumwv 3a noc (0OMaHBIBaTh, BBOAWTH B 3a0iyxacHue) u Kukla
gibi oynatmak (OyxBaJbHO: MOKA3bIBATh, KaK KYKITy; BC€ JeNaTh IO KeJIaHWuI0 Koro-Huoyas). B
PYCCKOM si3bIKE (hpa3eoIoru3M BO3HUK MO BIMSHUEM SPMApOYHOTO PA3BIICUCHHS: HA spMapKe
nyOJIMKY pa3BlIeKajIn MEIBEAsIMH, KOTOPHIX BOAMIN Ha BEepEBKE, MPUBA3AHHOMN K KOJIBIYYy B HOCY.
B TyperkoMm si3bIke, 10 OJJHOW U3 BEPCUH, 3TOT (h)pa3eosoru3M BO3HUK TMOJI BIMSHAEM HAPOTHOTO
pasBieucHuss — KykosbHOro teatpa «Kapares u XamxuBar». Jlerko 3amMeTruTh, 4YTO, NpH
CXOKECTH CEMaHTUKH, BHYTPEHHSASA (hOpMa 3TUX BbIPAXKECHUI pa3inyHa.

Kak ormeuaroT wuccnenoBarenu, cBocoOpazue ObITa W JKM3HM HApoAa HAXOAUT CBOC
OTpak€HHE B pPEYEeBOM 3TUKeTe. B Typeukoit (paszeonoru MokHO HailTu HamOonee Tpa-
TUITMOHHBIE 000POTHI BeXKIMBOCTU. Hampumep, kolay gelsin (1oc1oBHO: TMyCTh OYyJET JETKO) —
«TOXKeJlaHue TIOMEHBIIe TPYAHOCTEeH B padorey», gecmis olsun (IOCIOBHO: MyCTh OyaeT B
MIPOIIIJIOM) — «IIOXKETaHUE CKOPEHIIero BeI3qopoBiaeHus» [1, ¢. 22-23].

B cBsizu ¢ 3TUM HE0oOXOAMMO Takke OTMETUTH (pa3zeonorudeckuii ooopot hosgeldine
gitmek (MOCIIOBHO: WATH, YTOOBI CKa3aTh «JloOpO MOXKaIoBaTh») — «HAHECTH TEPBBIA BU3UT
HOBBIM TIEPEEXaBIIMM COCEIsIM». OJTO COYETaHHWE MOMYEPKUBAET BaXXHOCTh OTHOIIEHHS C
cocemsimu. VIMEHHO 3Ta Tpaauims OCOOCHHO SIPKO BhIpaXKEHA B TypeIKUX mocioBunax: Ev alma,
komgu al — TOCIIOBHO: HE TIOKyTail JJOM, IMMOKYIIail cocea.

B HeKOTOpBIX BBIpaXKEHUAX YINOMUHAIOTCS crenupuueckue OIr0a BOCTOUYHON KyXHU: He
cnu, K020a 20mMo8uwb Kebab; HUKMO He CKadxcem, 4Ymo e20 aupaH Kuclvli; HapOTHBIC
MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBI: Ymo npuxooum om oapabaua, mo yxooum K 3ypHe (JerKue IeHbru
HE KUBYT); Oapabanuslil 60l npusmueti ciywams uzoaiexa (C1aBHbI OyOHBI 3a TOpaMu) U Ap. [6,
c. 178].

Ocoboe BHHMaHWE WCCIENOBaTeNIel TPHUBICKAIOT (PPa3eoOTU3MBbI, BKIIOYAIONINE
300HUMBI — Ha3BaHUsS XKUBOTHBIX. CBS3aHO 3TO C JPEBHUMH MU(DOJIOTHUECKMMHU MpECTaBie-
HUSIMH, KOTJ/Ia YEJIOBEK IEPEHOCHSI HEKOTOphle CBOWCTBA JXMBOTHBIX Ha Jroned. MHorue
CpaBHEHHUS C KMBOTHBIMH YKPETIHUJIHCh B S3bIKE B KAUECTBE STAJIOHOB.

[Ipu u3y4eHHH 300HUMOB B cOCTaBe (Ppa3eoJOTM3MOB OCOOCHHO SIPKO MPOSBISIETCS UX
HALMOHANBHAs crenuduunocTh. Kak chpaBemmmBo orveuaerT A. MbUbIpbiM, «y HOCHTENeH
PYCCKOTO SI3bIKa 10UA0b ACCOLUUPYETCS C «3arpy’KeHHOH, BBIHOCIMBOM KEHIIMHOI», a TaKXKe ¢
«9EJIOBEKOM, 3aHIMAFOIIMMCS TSDKEIBIM (DPU3MYECKUM TPYIOM», a B HOCHTENS TYypPELKOTrO S3bIKa —
C «KpacuBOMH, CEKCyaJIbHOW, IPUBIIEKATEIbHON KEHIUNHOI» [7, . 35].

MHorue U3 MOCIIOBHII HE UMEIOT SKBHBAJICHTOB B APYrux s3bikax. Hanpumep: Ilepexoos
yepez Mocm, U meoseos Os0ell Hazoeeulb. VIHTEpECHO, YTO B YKPAWHCKOW JHTEpaType 3Ty
nocnoBully ucnoib3yet Il. 3arpeGenbHblii B pomaHe «PokcosiaHay, AeicTBUE KOTOPOTo, Kak
U3BECTHO, pa3BopauuBaercs B Typuun. Tak, Pycrem, BbIHYKICHHBIN CKPBIBATh CBOE UCTUHHOE
oTHomieHue K cynrany CyneiiMaHy, pasMbILULICT: «Bom 3acsidy 6 cyimauckom ousame, —
mMpauyno oyman Pycmem, — mozoa yac ckasxcy um ecem. A noka myoa npobupaeutbcsi, HyHCHO
Hacmynamo cebe Ha xeocm. llepexoos uepez mocm, u meogedss O0s0ell HA308euUlb, d CEUHBIO
memkouy [8, c.326]. B npuBeneHHoM (parMeHTe BUAMM OTCHUIKY €lll€ K OJHOH TypeuKon
HOCTIOBUIIE (OYKB. 8 YYHCUX KPASAX HYIHCHO O0eprHcamb X80CH HOOHCAMBIM).

Ham mnpencraBnsieTcss HWHTEpeCHOW KiacCUpUKAIMS, TPEIIOKECHHAs HCCIe0BaTeIeM
A. Kamotoii [9, c. 3]. PaccmaTpuBasi COOTHOIIEHHE PYCCKUX M Typeukux (pazeoaoru3mMoB C
TOYKH 3pEHHS. BO3MOXKHOCTEH IIepeBO/ia HA PYCCKHUH SI3BIK, aBTOp MpeyiaraeT pas/eiHuTh
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UJIMOMBI C 300HMMaMH Ha TPU TPYNIbl. BeipakeHUs MepBOi IPyNIbl TOX0XHA CEMAaHTHYECKU U
CTPYKTYPHO, a TaKKe UMEIOT CXOIHYIO TIOHATHIHYIO OCHOBY. Hampumep:

T'opa poouna mviuus — Dag fare dogurdus;

Jlapénomy komio 6 3y6wl e cmompsim — Beles atin disine bakilmaz,

Tousimucsa 3a 08yms 3atiyamu — Iki tavsani birden kovalamak;

Yyecmeosams cebs, kak pvloa 6 6ode — Kendini suda balik gibi hissetmek;

3naem xowika, uvé maco cvena! — Siit dokmiis kediye donmek.

Takue ¢pazeonoru3Mel Ja)xe BHE KOHTEKCTa 00safaroT OnM3KuMH 3HadyeHusMH. OHuU
MOTYT UCIIOJIb30BaTHCS B OIMHAKOBON CUTYaIlMH KaK PyCCKHUMH, TaK U Typkamu. [lepeBox Takux
eAMHUII He TPEICTaBIAeT 3aTpyIHEHUN, BO MHOTOM Ojaromapsi TOMy, YTO B HHX OTCYTCTBYET
HAIMOHAJILHBIA KOJIOPUT. MHOrME M3 STUX BBIPAKEHWH NPOM3OLLIM M3 OAHOrO MH]OIO-
TUYECKOT0 WIIH JTUTEPATYPHOTO HCTOYHUKA.

Ko BTOpoii rpymme OTHOCAT BBIpRXCHHUs, OJNU3KHE TIO0 3HAYECHHIO M KOHTEKCTY
yIOTpeOJICHNs, HO pPa3MyYalolIfecs BHYTPCHHEH OOpPa3HOCTBIO, B TOM YHCIC YNOMHUHAHHEM
apyroro >kuBoTHOrO. Cos08bs OacHAMU He KOpMAmM, — CKaXET PYCCKUH B CHUTyalluH, KOrjaa
TYpOK NPOU3HECET: A¢ ayt oynamaz (OyKB. TOJIOAHBIA MEJIBEb HE TaHIlyeT — Lbiraie B Typuuu
Ha MOTeXy MyOIMKe 3aCTaBIsUIA MEABEAs TaHIeBaTh). Cp. Takxke:

Toncmuiti, scupnblil, kak ceunvsi — Dana (6kiiz) gibi sisman (TOJNCTBIN, Kak OBIY0K (OBIK);

Cmompemy, kaxk Oapan Ha Hogvle gopoma — Inegin trene baktigt gibi (CMOTpeTbh, Kak
KOpOBa Ha TI0e3]1);

Bopou eopony enaz ne sviknwem — Kurt kurdu yemez; Karga karganin goziinii korkutmaz,

Jhyuwe cunuya 6 pykax, uem sHcypasiv 6 Hebe — Bugiinkii tavuk yarinki kazdan daha iyidir,
Eldeki bastankara(bir tiir kus), gokyiiziindeki turnadan daha iyidir;

Henamo uz myxu ciona — Pireyi deve yapmak;

C napwusou osyvl xoms wepcmu kiok — Deveden bir tiiy koparmak karduwr; Sinekten fiil
yapmak;

Paszoupamvcs 6 uém-nubyow, xax ceunvsi 6 anenvcunax — Esek hosaftan ne anlar
(anlamaz); Bir seyi domuzun portakaldan anladig: gibi anlamak.

Typernkue HIAOMBI OTPAXKAOT KaK PEIUTHO3HBIE TMPEACTABICHUS, TaK W JpyrHe
0COOCHHOCTH JKU3HU TYpPElKOro Hapoja. Hampumep, B TypelKHX IOCIOBHIIAX HE MOIYJISIPHO
YIIOMHUHAHWE CBUHEH, COJepKaHWe W pa3BeJeHHe KOTOPBHIX 3alpelieH0 IO PeMTHO3HBIM
cOoO0OpaskeHMsIM, 3aTO HEPEIKO YIIOMHUHAIOTCS TUMUYHbIe Uit (ayHsl Typuuu BepOmon, ocen u
UIIAK: YY)HCO20 UULAKA UWLYM, NeCHU HANEeBAsl; Hayenu Ha UWaKa 3010motll no800, OH 6Ce PAGHO
UWLAKOM OCMAHEMCsl; KMo 0CNA HA KPbluLy 3amawjui, Mmom cam e2o U CHUMAaent; no36du ocid Ha
€8a0bOY; eciu UWAaKy noope3amv Yuiu, OH 6ce PAGHO CKAKYHOM He CMaHem; 0adice 0cel HA
00HOM Mecme 08a pas3a He naoaem;, Ymo ocell NOHUMaem 6 Komnome?; eciu 6epoaiod yeuoum
CB0U 20pb, OH bpocumcs 8 Nponacmsv; 8epondy 20pd He 8 MA20CMmb; NYUOK MPABbl MOJiCEm
3a8ecmu 6epb100a 8 NPonacms u ap.

Kak ormeuaer A. Kamtota, «ecnu pycckuil oeraem uz myxu cionda, TO TYpOK — u3 O10Xu
eeponiooa (Pireyi deve yapmak). Ecim pycckuii o He pazbuparomemcs B 4EM-TO YEIIOBEKE
CKaXXeT, YTO OH MMOHUMAET B ITOM, KaK CEUHbS 8 anelbCUHAX, TO TypOK MPUIIOMHHAT WIIaka: Esek
hosaftan ne anlar (10CIOBHO: MOHUMAET, KaK MILIAK B KOMIIOTE)» [9, c. 4].

[TpUBBIYHBIM PYCCKOW MPHUPOJIC CHHUIIC U JKYPABIIO B MOCIOBHIIC JIyuuie cuHuya 8 pyKax,
uem J#Cypasiv 6 Hebe B TYPEIKOM MOCIOBUIIE COOTBETCTBYIOT JAPYTrUMe NTHIBI — KYpHULA U TyCh:
Bugiinkii tavuk yarinki kazdan daha iyidir (10cmoBHO: nydille KypHIla CETOJHS, Y€M TYCh
3aBTpa).

TpeTbl0 Trpynmy COCTaBISIOT BBIPAKEHHUS, K KOTOPHIM HEBO3MOXHO TOI00paTh
OKBUBAJIEHT C Ha3BaHHWEM >KUBOTHOTO. DTH (Ppa3eo’qoru3Mbl OCOOEHHO TPYAHBI [l TIEPEeBO/IA,
NIOCKOJIBKY ~YKa3bIBalOT Ha TEONMOIUTHUYECKUE YCIOBUS JKM3HM Hapola WU COJAepKar
HalMOHANbHO-cien(UYHbIle KOMIOHEHTHl. Hampumep, pycckas mnocioBuna He 6cé komy
MacieHuya COJEPXKHUT YKa3aHHE Ha SM3bIYECKO-XPUCTHAHCKUAW TMpa3fgHUK. MacieHuna —
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BOCTOYHOCJIABSHCKUNA TPAJUIMOHHBIA TPa3AHUK, OTMEUYAaeMblii B TEUEHUE HEIeNU Tepe
Bemaukum moctom. B mmocimoBuIie clioBo macienuya CTAaHOBUTCS CUMBOJIOM 0€33a00THOM, CHITOM
xu3HU. Typenknii cMbICI0BOM aHanor Her giin papaz pilav yemez (V1 CBAIIEHHUK KaXKObIH JE€HBb
IUIOB HE €CT) UMEET CXOJHOE 3HAUCHUE, OJJHAKO COJAEPIKHUT COBCEM HMHBbIE 00pasbl, B TOM YHCIIE,
BBOJIUT HAIlMOHAJILHBIN KOJIOPUT B BUJIE TPAJAUIIMOHHOTO BOCTOYHOTO OJIFO/IA.

Pycckas nmocnoBunia Bcesak ceepuok 3Hau c80U wlecmoK COACPKHUT 300HUM, a TYPEIKHM
aHAJIOT TIOCTPOCH Ha PEIUTruo3HOM KoMIloHeHTe: Hact Mekke 'de, dervis tekkede gerek (Oyka.
Xamku B Mekke, a IepBHII B TEKKe (TEKKE — MOJIENBbHBIN 10M) [9, ¢. 6].

MoXHO yBHUIETb, YTO OTHEJIbHBIE 300HUMBI BBICTYINAIOT MJIsi SI3bIKOBOTO CO3HAHUS B
KayeCTBE CBOCOOPA3HBIX STATOHOB T€X WA WHBIX PU3HAKOB:

— cMeblil, Kak J1eB — aslan gibi glicli;

— TOJIOJHBIN, KaK BOJIK — kurt gibi ag;

— XUTpPBIH, Kak juca — tilki gib kurnaz;

— KOBapHBIH, Kak 3mest — yilan gibi sinsi;

— TUXUH, KaK MbIlb — fare gibi sessiz;

— Kak koiuka ¢ cobakoii— kedi kopek gibi olmak;

— MaMATh, Kak y pbIObI— balik hafizali;

— HeOmarogapHbIi, Kak Korka — nankor kedi;

— 3aTauT o0uy, Kak Bepomoa — deve gibi kin giitmek;

— TIymnbii, kak 6apan — koyun gibi aptal;

— TUXMH, KaK STHEHOK — kuzu gibi sessiz;

— yOpsIMBIN, Kak K03€1 — kegi gibi inatg;

— CHJIbHBIH, KaK MeJBeb — ay1 gibi giiclil ;

— TPYJIUTCA, Kak myena — ar1 gibi ¢alismak;

— TPYCJIMBBIH, Kak 3as1 — tavsan gibi korkak [5, c. 89].

BbiBoabl M nepcnekTuBbI. VTak, 300HUMBI B cOCTaBe ()pa3eosIoru3MoOB Jat0T OOIIUPHBII
MaTepuan Jisl PEKOHCTPYKIIUU TYPEIKOW S3BIKOBOM KapTHHBI MUpPA. ACCOIMAINH, CBSI3aHHBIC C
KUBOTHBIMH, COCTABJISIIOT CHUCTEMY B3IJIS0B MHOTHX TIOKOJICHMH HOCHUTENeH s3blka Ha
OKPYXAIIIYI0 JEHCTBUTEIBHOCTD.

Takum oOpa3om, uzydeHue (Gpa3eosoru3MOB MO3BOJIUT HHOCTPAHHBIM CTYIEHTaM IOJIY-
YuTh OOJiee MOJHOE IMpEeACTaBIeHHE HE TOJbKO O (pa3eojoTUU TYpPEUKOro fA3blka, HO U
KyJbTYype, BEPOBAHUSX, OOBIYASX U TPAUIUAX TYPEIKOTO HAPOIa.
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BAK HADI. PHRASEOLOGISM AS A MEANS OF EXPRESSION OF THE MENTAL OF
TURKEY

Summary. Introduction. Studying phraseology allows you not only to see the phraseological
system of the language being studied, but also to get an idea of the history, traditions, customs, culture of
native speakers of this language, and reconstruct the linguistic picture of the world of native speakers of
a particular language group.

Purpose. The article uses the example of the analysis of phraseological units with names of
animals to consider the reflection of mental originality in the Turkish language.

Results. Translators are faced the most often with the problem of national originality of idioms, as
a selection of equivalent expressions is often complicated because of the religious, national or
geopolitical constituent of phraseological unit. Many of proverbs do not have equivalents in other
languages. At the study of zoonyms in composition phraseological units their national specificity shows
up especially brightly.

Originality. The author gives the advice to hold the classification, offered by a researcher A. Kaluta,
who, examining correlation of Russian and Turkish phraseological units from the point of view of possibilities
of translating into the Russian language, suggests to divide idioms with zoonyms on three groups.

Conclusions. Expressions of the first group have semantical and structural similarity, and also
have similar concept basis. Translation of such units does not present difficulties in a great deal due to
the absence of the national character in them. Expressions similar by meaning and to the context of the
use belong to the second group, but they are different by an internal vividness, including, by mention of
other animal, as the Turkish idioms reflect both religious presentations and other features of life of the
Turkish people. For example, mention of pigs is not popular in the Turkish proverbs, maintenance and
breeding them is forbidden by religious views, but quite typical for the fauna of Turkey camel, donkey and
hack are often mentioned. The third group consists with expressions to which it’s impossible to pick up an
equivalent with the name of animal. These phraseological units are especially difficult for translation,
because they indicate the geopolitical living conditions of population or contain nationally-specific
components. Examples of translation of phraseological units of each of groups are given.

Key words: phraseological units, zoonyms, national specificity, translation into Russian.
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